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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang 

Politeknik Negeri Jakarta (PNJ)  adalah institusi pendidikan tinggi di Indonesia 

yang berfokus pada pendidikan vokasi. PNJ mengembangkan kurikulum yang 

menitikberatkan pada penerapan ilmu dan teknologi melalui praktikum, magang, 

serta proyek-proyek nyata yang melibatkan mahasiswa. Lulusan PNJ dipersiapkan 

agar memiliki keterampilan yang sesuai dengan kebutuhan industri dan siap terjun 

ke dunia kerja. Salah satu program studi di jurusan Administrasi Niaga adalah 

Program Studi D4 Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional 

(BISPRO), yang dirancang untuk membekali mahasiswa dengan keterampilan 

berkomunikasi dalam bahasa Inggris dan bahasa Indonesia di lingkungan bisnis 

maupun profesional lainnya. Oleh karena itu, untuk mendukung penguasaan 

kompetensi tersebut, mahasiswa diwajibkan mengikuti program Praktik Kerja 

Lapangan (PKL). Program ini bertujuan untuk meningkatkan keterampilan 

mahasiswa, memberikan pengalaman bekerja secara langsung di suatu instansi, 

serta memperluas wawasan mengenai dunia usaha dan industri. Melalui PKL, 

mahasiswa dapat mengasah keterampilan profesional mereka agar lebih siap 

menghadapi tuntutan dunia kerja. 

Satuan Kerja Khusus Pelaksana Kegiatan Usaha Hulu Minyak dan Gas Bumi (SKK 

Migas) adalah lembaga pemerintah yang bertugas mengelola dan mengawasi 

kegiatan eksplorasi serta produksi minyak dan gas bumi di Indonesia. SKK Migas 

berfungsi sebagai pengawas operasional bagi Kontraktor Kontrak Kerja Sama 

(KKKS) guna memastikan pengelolaan sumber daya minyak dan gas bumi berjalan 

secara efisien, transparan, serta memberikan manfaat maksimal bagi negara. 

Dalam struktur organisasinya, SKK Migas memiliki berbagai divisi yang 

mendukung pengelolaan industri hulu migas, salah satunya adalah Divisi 

Formalitas, tempat penulis menjalani PKL. Penulis ditempatkan di Kelompok Kerja 
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(Pokja) Perizinan, yang bertanggung jawab dalam mengelola dan membantu proses 

perizinan yang diperlukan oleh KKKS agar dapat menjalankan operasionalnya 

sesuai dengan ketentuan yang berlaku. Melalui PKL ini, penulis berkesempatan 

untuk mempelajari lebih dalam tentang regulasi perizinan di sektor hulu migas serta 

bagaimana prosedur administratif diterapkan dalam mendukung kelancaran 

kegiatan industri ini. 

Selama program PKL berlangsung, tugas utama yang diberikan kepada penulis 

adalah menerjemahkan buku pedoman perizinan SKK Migas yang berjudul 

Panduan Umum Perizinan Kegiatan Usaha Hulu Migas. Buku pedoman ini berisi 

ketentuan dan prosedur yang harus dipatuhi oleh KKKS dalam memperoleh izin 

untuk menjalankan kegiatan eksplorasi dan produksi migas di Indonesia. 

Dalam proses penerjemahan, teks yang dihadapi oleh penulis dapat dikategorikan 

menjadi dua jenis, yaitu teks umum dan teks khusus. Teks umum mencakup 

informasi yang dapat dipahami oleh khalayak luas, seperti pengantar kebijakan atau 

bagian yang menjelaskan prosedur secara umum. Contoh teks umum yang 

diterjemahkan meliputi kata pengantar serta pendahuluan.   

Sementara itu, teks khusus dalam buku pedoman ini mengandung terminologi 

teknis dan hukum yang berkaitan dengan proses perizinan di industri migas. Teks 

khusus mencakup istilah perundang-undangan, peraturan pemerintah, serta istilah 

teknis dalam bidang eksplorasi dan produksi migas. Contohnya adalah bagian yang 

menguraikan persyaratan perizinan, regulasi terkait, serta kewajiban yang harus 

dipenuhi oleh KKKS dalam menjalankan operasi mereka. 

Dalam laporan ini, penulis menguraikan kegiatan yang dilakukan selama PKL di 

SKK Migas, khususnya dalam menerjemahkan Panduan Umum Perizinan Kegiatan 

Usaha Hulu Migas. Penulis menjelaskan jenis-jenis teks yang diterjemahkan, proses 

penerjemahannya, serta tantangan yang dihadapi dalam menerjemahkan teks 

khusus yang mengandung terminologi dan teknis. Selain itu, laporan ini juga 

membahas strategi yang digunakan dalam menghadapi kesulitan penerjemahan, 
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termasuk pencarian padanan istilah yang tepat serta penyesuaian gaya bahasa agar 

tetap sesuai dengan konteks regulasi dan bisnis.  

Teks yang dianalisis dalam laporan ini merupakan bagian dari buku pedoman yang 

telah disesuaikan untuk kepentingan akademik, dengan penghapusan atau 

penyamaran data yang bersifat rahasia atau terkait dengan informasi internal SKK 

Migas. 

1.2 Ruang Lingkup 

Kegiatan magang pada SKK Migas, di Divisi Formalitas, Kelompok Kerja (Pokja) 

Perizinan, dilaksanakan secara Work from Office (WFO) dengan periode magang 

selama 4 (empat) bulan, terhitung sejak 10 Februari hingga 23 Mei 2025. Waktu 

kerja dijalankan dari hari Senin hingga Jumat, pada pukul 07.00 hingga 15.30 WIB. 

Selama magang, penulis diberikan tugas yang berhubungan dengan fungsi Divisi 

Formalitas, khususnya dalam bidang perizinan di industri hulu migas. Tugas utama 

yang diberikan kepada penulis adalah menerjemahkan buku pedoman perizinan 

SKK Migas yang berjudul Panduan Umum Perizinan Kegiatan Usaha Hulu Migas. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan  

Program magang ini berlangsung di SKK Migas, pada Divisi Formalitas, Kelompok 

Kerja Perizinan. Durasi magang berlangsung selama empat bulan pada semester 

enam. Berikut adalah informasi mengenai instansi tempat Praktik Kerja Lapangan 

dilaksanakan: 

Nama Perusahaan : Satuan Kerja Khusus Pelaksana Kegiatan Usaha Hulu Minyak 

dan Gas (SKK Migas) 

Alamat                  :  Gedung Wisma Mulia Lantai 35 Jl. Gatot Subroto No.42, 

Jakarta 12710 PO BOX 4775  

Divisi                    :  Divisi Formalitas, Kelompok Kerja Perizinan 
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1.4 Tujuan dan Kegunaan 

1.4.1 Tujuan 

Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional 

mewajibkan mahasiswanya untuk melakukan kegiatan Praktik Kerja Lapangan 

(PKL). Berikut ini tujuan dari terlaksananya kegiatan PKL: 

1. Mengimplementasikan teori-teori yang telah dipelajari selama berkuliah, 

khususnya mengenai penerjemahan teks bisnis dan hukum 

2. Menambah wawasan mengenai industri minyak dan gas bumi, khususnya 

dalam aspek perizinan dan regulasi yang mengatur kegiatan hulu migas 

3. Menambah wawasan mengenai terminologi penerjemahan dalam bidang 

industri minyak dan gas bumi 

4. Mendapatkan pengalaman kerja nyata dalam lingkungan kerja lembaga 

pengelola industri hulu migas di Indonesia yang berperan dalam 

pengawasan dan pengendalian Kontraktor Kontrak Kerja Sama (KKKS) 

1.4.2 Kegunaan 

Selanjutnya, kegunaan dari pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan adalah sebagai 

berikut: 

1. Mengembangkan keterampilan praktis yang relevan dengan bidang studi, 

khususnya dalam bidang penerjemahan jurnalistik di dunia industri 

2. Menambah pengetahuan dan pemahaman mengenai terminologi yang sering 

digunakan dalam menerjemahkan teks bisnis dan hukum 

3. Memperluas relasi yang akan bermanfaat dalam mencari pekerjaan setelah 

lulus kuliah nantinya 
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BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan 

Kegiatan magang yang penulis jalani di SKK Migas, khususnya pada Divisi 

Formalitas, Kelompok Kerja (Pokja) Perizinan, telah memberikan pengalaman 

yang sangat berharga dalam memahami dinamika kerja di lingkungan profesional, 

khususnya dalam sektor industri hulu minyak dan gas bumi. Selama kurang lebih 

empat bulan pelaksanaan magang, penulis memperoleh kesempatan untuk 

mengembangkan kemampuan bahasa Inggris dalam konteks teknis dan legal, 

melalui tugas utama menerjemahkan Panduan Umum Perizinan Kegiatan Usaha 

Hulu Migas serta dokumen pendukung lainnya. 

Melalui proses penerjemahan dokumen resmi tersebut, penulis tidak hanya belajar 

tentang teknik dan strategi penerjemahan teks hukum dan bisnis, tetapi juga 

memperluas wawasan mengenai prosedur perizinan, regulasi, serta peran SKK 

Migas dalam mengawasi dan memfasilitasi kegiatan KKKS. Penulis juga terlibat 

dalam kegiatan administratif lain seperti pembuatan memorandum rapat, yang turut 

melatih keterampilan komunikasi tertulis dalam format formal dan institusional. 

Penulis menemukan beberapa kendala selama melaksanakan kegiatan magang yaitu 

kesulitan dalam memilih kata yang tepat, memahami pesan yang disampaikan, dan 

kendala lainnya berhubungan dengan kegiatan magang. Namun, kendala tersebut 

tidak sepenuhnya menghambat penerimaan ilmu bagi penulis. Mentor juga 

senantiasa membantu selama mengatasi berbagai kesulitan tersebut. 

Secara keseluruhan, program magang ini tidak hanya meningkatkan kompetensi 

akademik dan keterampilan praktis penulis, tetapi juga memperkuat kesiapan 

penulis dalam menghadapi dunia kerja profesional. Diharapkan pengalaman ini 

menjadi bekal berharga bagi penulis untuk berkontribusi secara nyata di bidang 

penerjemahan, khususnya dalam konteks industri strategis seperti migas. 
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4.2 Saran 

Berdasarkan pengalaman penulis selama melaksanakan magang di SKK Migas, 

penulis menyampaikan beberapa saran yang ditujukan kepada mahasiswa dan 

instansi terkait untuk pelaksanaan magang berikutnya.  

A. Mahasiswa sebaiknya memperoleh pengarahan yang jelas dari pihak universitas 

mengenai tujuan, mekanisme, serta ekspektasi selama menjalani magang. 

B. Sebelum memulai magang, mahasiswa disarankan untuk melakukan riset 

mendalam terkait instansi yang dituju. 

C. Instansi diharapkan dapat melibatkan mahasiswa secara langsung dalam proyek 

atau kegiatan yang relevan, agar mahasiswa memperoleh pengalaman nyata dan 

pemahaman mendalam tentang dunia kerja. 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1 Background 

Politeknik Negeri Jakarta (PNJ)  is a higher education institution in Indonesia that 

focuses on vocational education. PNJ has developed a curriculum that emphasizes 

the application of science and technology through practicum sessions, internships, 

and real-world projects involving students directly. Graduates of PNJ are prepared 

to possess skills that align with industry demands and to be ready to enter the 

workforce. One of the study programs under the Department of Business 

Administration is the Bachelor of Applied English for Business and Professional 

Communication (BISPRO) program. This program is designed to equip students 

with the ability to communicate effectively in both English and Indonesian within 

business and other professional environments. Therefore, to support the 

development of these competencies, students are required to participate in a Field 

Work Practice (Internship) program. This program aims to enhance students’ skills, 

provide real work experience within an institution, and broaden their understanding 

of the business and industrial sectors. Through PKL, students are able to refine their 

professional skills and better prepare themselves to meet the demands of the 

workforce. 

“SKK Migas” (Special Task Force for Upstream Oil and Gas Business Activities) 

is a government agency responsible for managing and supervising the exploration 

and production of oil and gas in Indonesia. SKK Migas functions as an operational 

supervisor of Production Sharing Contractors or “KKKS”, ensuring that the 

management of oil and gas resources is carried out efficiently, transparently, and 

yields maximum benefits for the state. 

Within its organizational structure, SKK Migas has several divisions that support 

the management of the upstream oil and gas industry, one of which is the 

Formalities Division, in which the writer conducted the internship. The writer was 
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placed in the Licensing Department, which is responsible for managing and 

assisting the licensing processes required by KKKS in order to operate in 

compliance with applicable regulations. Through this internship, the writer had the 

opportunity to explore the regulatory licensing framework within the upstream oil 

and gas sector and to learn how administrative procedures are implemented to 

support the smooth operation of this industry. 

During the internship, the writer’s main task was to translate SKK Migas’ licensing 

guideline titled General Guidelines for the Licensing of Upstream Oil and Gas 

Business Activities. This guideline contains regulations and procedures that KKKS 

must comply with in order to obtain the necessary permits for conducting 

exploration and production activities in Indonesia. 

In the translation process, the texts handled by the writer could be categorized into 

two types: general texts and specialized texts. General texts include information 

that can be understood by the general public, such as policy introductions or 

sections explaining general procedures. Examples of general texts translated 

include the foreword and introduction.   

Meanwhile, specialized texts within the guideline contain technical and legal 

terminology related to licensing processes in the oil and gas industry. These 

specialized texts include legal terms, government regulations, and technical 

terminology specific to exploration and production. Examples include sections 

outlining licensing requirements, relevant regulations, and the obligations that 

KKKS must fulfill in carrying out their operations. 

In this report, the writer describes the activities undertaken during the internship at 

SKK Migas, particularly the translation of the General Guidelines on Licensing for 

Upstream Oil and Gas Activities. The writer explains the types of texts translated, 

the translation process itself, and the challenges encountered when translating 

specialized texts that contain technical and legal terminology. In addition, this 

report also discusses the strategies used to address these translation challenges, 
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including how the writer searched for the appropriate equivalents and adjusted the 

language style to fit the regulatory and business context.  

The texts analyzed in this report are parts of the guideline that have been modified 

for academic purposes, with confidential or internal SKK Migas data removed or 

disguised. 

1.2 Scope of Activities 

The internship at SKK Migas, in the Formalities Division, Licensing Department, 

was conducted on a Work from Office (WFO) basis over a period of four (4) 

months, starting from February 10 to May 23, 2025. Working hours were from 

Monday to Friday, between 07:00 and 15:30 WIB. During the internship, the writer 

was assigned tasks related to the functions of the Formalities Division, particularly 

in the field of licensing in the upstream oil and gas industry.  

1.3 Time and Place of Implementation  

This internship program took place at SKK Migas, within the Formalities Division, 

Licensing Work Group. The internship lasted for four months during the sixth 

semester. Below is the information regarding the institution where the internship 

was conducted: 

Company Name   : Special Task Force for Upstream Oil and Gas Business 

Activities (SKK Migas) 

Address               : Wisma Mulia Building, 35th floor, Jl. Gatot Subroto No.42, 

Jakarta 12710 PO BOX 4775  

Division                     : Formalities Division, Licensing Department 
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1.4 Objectives and Benefits 

1.4.1 Obectives 

The English for Business and Professional Communication Study Program requires 

its students to undertake a Field Work Practice (PKL) program. The objectives of 

this internship program are as follows: 

1. To implement the theories that have been studied during the academic program, 

particularly those related to the translation of business and legal texts. 

2. To broaden knowledge about the oil and gas industry, especially in the aspects 

of licensing and regulations governing upstream oil and gas activities. 

3. To enhance understanding of translation terminology used in the oil and gas 

industry. 

4. To gain real-world work experience within the work environment of an 

institution that manages the upstream oil and gas industry in Indonesia and 

oversees the operations of Production Sharing Contractors (KKKS). 

1.4.2 Benefits 

The benefits of participating in the Field Work Practice (PKL) program include: 

1. Developing practical skills relevant to the field of study, particularly in the area 

of industrial translation. 

2. Increasing knowledge and understanding of terminology commonly used in 

translating business and legal texts. 

3. Expanding professional networks that may prove beneficial in securing 

employment after graduation. 
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CHAPTER IV 

CONCLUSION AND RECOMENDATION 

4.1 Conclusion 

The internship experiences the writer undertook at SKK Migas, specifically in the 

Formalities Division, Licensing Department, provided highly valuable insights into 

the dynamics of a professional work environment, particularly in the upstream oil 

and gas industry. Over the course of approximately four months, the writer had the 

opportunity to develop English language proficiency within technical and legal 

contexts, primarily through the task of translating the General Guidelines on 

Licensing for Upstream Oil and Gas Activities, along with supporting documents. 

Through the process of translating these official documents, the writer not only 

learned about translation techniques and strategies for legal and business texts but 

also gained a broader understanding of licensing procedures, regulations, and the 

role of SKK Migas in supervising and facilitating the activities of Production 

Sharing Contractors (KKKS). The writer was also involved in other administrative 

tasks such as drafting meeting memorandums, which helped improve written 

communication skills in a formal and institutional format. 

The writer encountered several challenges during the internship, such as difficulty 

in selecting appropriate terminology, interpreting messages accurately, and other 

issues related to the internship activities. However, these challenges did not hinder 

the writer’s overall learning process. Mentors consistently provided guidance and 

support in overcoming these difficulties. 

Overall, this internship program not only enhanced the writer’s academic 

competence and practical skills, but also strengthened the writer’s preparedness for 

entering the professional workforce. It is hoped that this experience will serve as a 

valuable foundation for the writer to contribute meaningfully to the field of 

translation, particularly in strategic industries such as oil and gas. 
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4.2 Recommendations 

Based on the writer’s experience during the internship at SKK Migas, the following 

suggestions are addressed to both students and related institutions for future 

internship programs: 

A. Students should receive clear guidance from the university regarding the 

objectives, mechanisms, and expectations of the internship. 

B. Prior to starting the internship, students are encouraged to conduct in-depth 

research on the institution they are applying to. 

C. Institutions are expected to actively involve students in relevant projects or 

activities, so they can gain real-world experience and a deeper 

understanding of the professional work environment.. 
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